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COUMOITMHIBUCTUYECKME OCOBEHHOCTU NEPEBOAA
B KOHTEKCTE MEXKYJIbTYPHON KOMMYHUKALIUN

Ocunoe 1. Y.

Hukonaesckuli HayuoHanbHbIU yHUsepcumem um. B.A. CyxomnuHckKoeo,
2. Hukonaees, YkpauHa

B cmamve paccmampusaromes coyuonunegucmuieckue 0coOeHHOCmu nepesooa u
€20 JNUHeBUCMUYeCKUe KAme20puu — KOHMEKCM, CeMammuKd, JeKCuxkd, npazmamuxd,
pumopuxa, — a maxaice nPoOIEMbl MENCKYTbMYPHOU KOMMYHUKAYUL, npednoaazaiouet
obueHue Hocumenell pasHvlx sA3bIK08 U KYIbmyp.

KiuroueBble ciioBa: nepeod, xamezopus, A3bIK, KYAbMypd, MeNCKYIbmypHas
KOMMYHUKAYUSL.

[Iponecc mepeBoma, BO3HUKUIMKA B TEepuOA (HOPMHPOBAHUS pa3HBIX S3BIKOB H
I/IMCIOH.[I/IfI TBICAYCICTHIOIO HUCTOPHIO, OTMCUYCH IIOCTOSSHHBIMH YCWIUAMU,
HaIpaBJICHHBIMM Ha MPEOJOJCHHE s3BIKOBOIO Oapbepa B  pa3IUYHBIX cdepax
YEeJIOBEUECKOTO0 OOMICHWSI — DKOHOMHYECKOW, IOJUTHYCCKOM, COIManbHOW W Ap. bes
HOCpCI[HPI‘-ICCKOﬁ (byHKLII/II/I NepeBoia HCBO3MOXHA IEpecaadya I/IH(l)OpMaLII/II/I B oOjacTu
(dunocodun, HaAyKH, JIUTEPATYPHI, PSIIUTHH, criopTa. V3ydeHure nepeBoa Kak mpeaMmeTa u
KaKk OTAENbHOM OTpaciu HayKd MOPUBOJUT I[OAYAC K Pa3IUyHOMY, a IMOopold —
HCCOBMCCTUMOMY NOHUMAHUIO OTACIIbHBIX HaHpaBﬂeHI/If/’I u TeOpI/Iﬁ rnepesoaa.

Ueﬂb — PpacCMOTpPETh COLUOJHMHIBUCTUYCCKHUC 0COOEHHOCTH nepesoa u C€ro
JIMHTBUCTUYCCKUE KAaTCTOPHUU — KOHTCKCT, CEMAaHTHKaA, JICKCUKA, IIparMaTuKa, puTOpruKa, —
a TaKKe TPOOJSIEMBl MEXKYIBTYPHOH KOMMYHHKAITMH, IIPEIIIojiaraionieii ooieHne
HOCHTEJIEHN pa3HBIX SI3bIKOB U KYJBTYP.

Axmyanvrocmo. AHaIU3 MOCIEIHUX MCCICI0BaHUN (peHOMEHa M mpoliecca IepeBoa
[2; 6; 7] CBUJIETEIILCTBYET O TOM, UTO JIaHHBIA BOMPOC JAJ€KO HE HcuUepnal CBOeH
Hp06J'ICMaTI/IKI/I, T.K. OaK€ B OIPCACICHUAX MPOLCCCa €ro HCCICAOBAHUSA BAPBUPYIOTCA
Takue BhIpakeHHs Kak: aHnI. theory of translation, translation theory, tratisin science,
translation studies, translatologyem. Ubersetzungswissenschaft, Ubersetzungstheorie,
Translationslinguistik, Translationgswissenschalitanslationstheorie, Translatologie,
Translatoriku ap.

H3BecTHO, YTO Ka4eCTBO JINTEPATYPHOTO IIEPEBOIA HE BCET/A SIBISETCS Oe3ynpedrsIM [5].
OTO OOBACHSICTCS HE TOJNBKO HEIOCTATKOM TEOPETHUYCCKUUA 3HAHMM W MEKKYIBTYPHOM
KOMHCTCHLII/Iﬁ NEpEBOAYIMKA, HO u BHCIIIHUMU (3KCTpaJ'II/IHFBI/ICTI/I‘l€CKI/IMI/I)
O6CT05ITCJII>CTBaMI/I, Ha KOTOPBIE OH HE BJIUACT. K TAaKOBBIM, B HaCTHOCTH, OTHOCSTCS 4aCTO
MPOSIBIIOIIUICS NehUIIUT BPEMEHU U «IaBJICHUE» 3aKa3yKMKa, UMEIOIIEIO ONPEACICHHOS
npe):[y6e>i<ﬂeHHe OTHOCHUTCIIbHO TCKCTAa OpUIMHalla, OTXOA OT KOTOpPOro HE BCCraa
IMMO3BOJIACT OTCTAaMBATh NPUHIIUIIBI ICPEBOAA U YUYHUTBIBATL TOUKY 3PpCHUA IICPECBOAYMKA.
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PaccmarpuBas mepeBonm Kak TpOIECC M Kak pe3ylbTal, YKaKEeM Ha HEKOTOPhIC
npobnemsl: 1) mpoOieMbl, CBS3aHHBIE CO CIENU(HUKON HCXOMHOTO TeKCTa (C yd4eToM
O0COOCHHOCTEW  WHIMBUAYaJlbHOTO CTHJSL W BBIPA3UTEIBHBIX  CPEICTB  S3BIKA);
2) mparMaTtHuecKkue TpoOJeMbl TMEPEeBOAa, BO3HUKAIOIIME HA OCHOBE KOHTpacTa
9KCTPATEKCTOBBIX (DAKTOPOB OOOMX S3BIKOB, 3) KYIBTYPHO-CIEHH(DUIECKHE MPOOIEMBI
nepeBo/a; 4) KOHTPACTUBHO-TMHTBUCTUYECKUE MPOOJIEMBI, CBSI3aHHBIE C 0COOCHHOCTAMH
CTPYKTYPBI BBIXOIHOTO U IEJIEBOTO TEKCTOB.

OCHOBHEIM  TIOJIOKECHHEM TIpoIlecca TMepeBoja ¢ Y4YETOM €ro MEHTaIbHO-
TICHXOJIOTHYECKOTO (DaKTOpa M JIEKCUKO-CEMAaHTHYCCKHX OCOOCHHOCTEH MOXET CITYXKHTh
MOHUMAaHUE TEKCTa KaK OMPEACIEHHOTO TBOPYECKOTO JICWCTBUS, HANPABICHHOTO Ha
WCXOIHBIN TEKCT, TOAJISKAIIHIIA TIEPEBOTY, U IEIEBON TEKCT, HAa KOTOPBIH OCYIICCTBISAETCS
nepeBoa. [Ipu 3ToM Tpolecc mepeBolia BOCHPUHUMAETCS Bcerna (YHKIMOHAIBHO W
TEMAaTHYECKH OYCPUYCHHBIM; OH MPOHMCXOJMT CO3HATENBHO, IUIAHOMEPHO, peaiu3ys CBOE
[JaBHOE Ha3Ha4YeHWe. olecrieueHue HeoOxomumol uH(GOpMAIed HW  YCTaHOBJICHUC
KOMMYHHKAIIUU MEX]Ty MIPEACTABUTEIISIMH PA3HBIX SI3BIKOB M KYJIBTYD.

[epeBoaMMbIe TEKCTHI MPEACTABISIOT COOOH CBEPXCyMMapHbIE, MHOTOILIAHOBEIC
€JIMHCTBA, KOTOPbIE HEOOXOAUMO CHavalla IMOHSTh, U JIUIIb 3aTeM MPHUCTYIATh K TIEPEBO/LY.
B »3TMX ycnoBusx BapuaHTBl TEpeBOJa MOTYT 0a3upoBaTbCs Ha  OTJENBHBIX
nepeBogueckux kareropusx. C TO3WIMIA TePMEHEBTHKH IMOHHMAaHHE TEKCTa SIBISICTCS
MIPOIIECCOM, TIPU KOTOPOM TMPOHMCXOIUT MOOWIHM3AIMS W TOMOJHCHHE YK€ HMCEIOIUXCS
3HAHWH, MOTOMY YTO TOJBKO Ha 0a3e yKe€ YCBOCHHOTO JIMHHHM «CBOETO» M <HIYKOTO»
CTaHOBSITCS Bce OoJiee pa3MBITHIMH M Bce 0ojiee OOBETUHSIOIUMHE TIEPEBOTUNKA W TEKCT.
B sTOM IUIaHe MBI pas3fensieM MHEHHE psiga JHHTBUCTOB [4; 7], paccMaTpHBaromux
TEepPMEHEBTUKY KaK OCHOBOIIOJIATalolllee W3MEpPeHHe IepeBoma. I[Ipu 3TOM  TeKcT
MMOHUMAETCS KaK I[eJI0C¢ U TAKUM JKe IeTbHBIM JODKEH OBITH TIEPEBO/I.

AOCONIOTHBIX KPHTEPUEB SKBUBAJICHTHOCTH TEKCTa M €ro IepeBoJia, OJHAKO, He
cymecTByeT. [lepeBOAUMK CTPEMHUTCS JHUIIb K ONTHMAILHOMY CMBICJIOBOMY CIUHCTBY
000MX TEKCTOB, TJIe SAMHUIIEH U3MEPECHHS CIYKUT COIEPIKATEIbHAS TOYHOCTh TEKCTa, C
OJTHOHM CTOPOHBI, W IICJCHANpPABICHHAS, OPUCHTUPOBAHHAS Ha ajpecar aJleKBaTHOCTh
nepeBoga — ¢ Apyroif. K ToMy ke mepeBoj JOMKEH OBITh BBITIONHEH HIMOMATHYCCKU
MPABIWILHO U 0€3 TPyJa BOCIPUHUMATHCS aJIPeCaToOM.

Iponiecc mepeBoma TpeOyeT OT HWCIOJHUTENS BbIOOpa ONPEENCHHBIX S3BIKOBBIX
peleHnid, KOTOphIe HE MOTYT OBITh aOCONIOTHBIMH M OKOHYATEIbHBIMH, HO KOTOpHIC
JIOJDKHBI TIPUBECTH K ONTUMAJIBHOMY IPEABAPUTEILHOMY pPE3ylbTaTy. B IMHTBHCTHKE,
OCOOCHHO B JIMHTBUCTHKE TEKCTa W CEMAHTHKE, BBIPAOOTaHBI OTJICNBHBIC TIONXOIbI B
UCCIIEIOBAHUM, KOTOPBIE SIBIISIIOTCS OMPENENSIONIMMHI B Tiporiecce nepeBojia. K TakoBbIM
OTHOCSITCS JIMHTBUCTHYCCKUE KATCTOPUU. KOHIMEKCH, CEeMAHMUuKa, JeKcuka — IS
PEUENTHBHOTO acClieKTa MOHUMAHUS U NpasMamuxd, pumopuxa — Jis MPOAYKTUBHOTO
acrekTa GopMyJIUpOBaHHS.

KputepreM OIleHKM KadecTBa TMEpEeBOa SIBISETCS €ro aJIeKBaTHOCTh, ONHOW U3
MPEINOCEUIOK JTIOCTHXKCHUS KOTOPOW SIBISCTCS XOMMCTUYSCKUH TMOIAXOJ K TEKCTY,
T.€. IOHATHE IEJIOCTHOCTH TEKCTa KaK MO OTHOIICHHIO K OPUTHHAINY, TaK U K TIEPEBOIY.
[emocTHOCTh 0003HAYAET MPH 3TOM HEKOTOPOE KOTEPEHTHOE O0pa3oBaHKE, OTACIbHBIC
KOHCTUTYCHTBl ~KOTOPOTO TOJYMHCHBI 3HAYCHUIO 1IeIoro. KOrepeHTHBI  TEKCT
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NOMYMHSICTCSl 3aKOHAM TPaMMAaTHKM WM CHHTAaKcuca, o0pasys CTPYKTYpHUPOBaHHOE
SI3BIKOBOE €IMHCTBO. PeJIeBAHTHBIM ISl TIOHUMAHUS TEKCTa SIBISICTCS, OJJHAKO, HE TOJIBKO
€ro CHHTAKCHMYECKHH CTPOi, HO M TEKCTOBBIE (DAKTOPBI, T. €. KOHTEKCT. TeKCThI SBISIOTCS
JIMIIb YacThIO Ha ()OHE OTPOMHOTO LIEJIOTO BHESI3BIKOBOM JIEHCTBUTENLHOCTH. K KOHTEKCTY
OTHOCHUTCS] HCXOJJHAsI CUTYallUsl, Ha KOTOPOW CTPOMUTCS TEKCT, ero (TEeKCTa) IIeIeyCTaHOBKa,
a TaKKe BHEA3BIKOBOE IMOJe, BKIIOYarolmee B cebe (akTopbl, KOTOPHIE HW3BECTHBI
ropopsimuM.  Croja  OTHOCATCS  KYJIBTyPHO-CIICHM(HUYECKAE  CTEPEOTHIIBI U
COIIMOKYJIBTYPHOE OKpYXXEHHE, KOTOpPOE HAaXOAMUT CBOC BBIPAKCHHE B CCTCCTBCHHBIX,
UCTOPUYECKUX,  KYIBTYPHBIX,  PEIMIMO3HBIX,  COLMAIBbHBIX,  JKOHOMHYECKHX,
HOJIMTUYECKUX, TEXHUYESCKUX, HHANBUIYAIbHBIX M OKKa3MOHAIBHBIX (paKkTopax.

Kaxzaplii  TekCT  OTAMYaeTcs  OCOOBIM  TEMAaTHYECKHMM  MOCTPOCHHUEM  H
KOHCTHUTYHPYETCS OT Havyaja JI0 KOHI[A OTHOIICHUSIMU MEX]Ty €r0 JIEKCEMaMH.

OzHaKo, TIOCKOJIBKY HE CHHTAKCHUC, a JICKCHKA SIBIISICTCS LICHTPAJIBHOW COCTaBIISIOIICH
S3bIKa, TO ¥ 9TU OTHOLICHUS — HE TPAMMATHYECKOT0, @ CEMaHTHYECKOTo CBOcTBa. B To ke
BpEMsl TEMaTHYECKH OPUCHTUPOBAHHBIC JICKCEMBI OTHOCSATCS K ONPEACIICHHBIM IPYIIaM
CIIOB, OOBEAMHEHHBIX OOIIMM IMOHSITHUHHBIM NPU3HAKOM. TakuM o0pa3oM, MPOUCXOAUT
CEeMaHTHYECKass  CENCKIHWS,  ONpPEACIAIoNIAs  COACPKATEIbHYI0  JIGKCHYECKYIO
CONUAapHOCTh, |/ COBMECTUMOCTh COMHUII Tekcta (aHmi. compatibility, Hewm.
Kompatibilitad.

B mpouecce mepeBona ONpenensSrONMM SBISETCS HE TOJNBKO MOTEHIMAN 3HAYCHHH
CIIOB, HO U MX COLMOJICKTHOE M CIICIHAIBbHOE (PyHKIIMOHUPOBAHUE.

Bo3zHnukaet, TakuM 00pa3oM, BOIPOC MpodecCHOHATBHOMN JIEKCHKH, [I¢ PEYb UIET He
TOJIKO O TEPMHHOJIOTHH, HO KOTOpAsl SBJISICTCS] HHCTPYMEHTOM MO3HAHHS M CITYXKUT JUIS
(UKCUpOBaHMS M TIepeayd HaOIONCHHUH, TUTIOTE3 M TEOPHH, Pa3BUBAIOIIMXCS 10 Mepe
COBEPIIICHCTBOBAHHUS METOIOB HCCIICIOBAHUS M CAMOW HAyKH O SI3BIKE.

Oco00 BaXHBIM B IIpollecCe TIEPeBOJA SIBISICTCS IPAarMaTUYeCKHil — acIeKT,
OTIPE/ICIISIOINIT Il KOTO M ¢ KaKoil LeNbio ocymiecTeisiercs nepeoxn [5; 8]. IIpu stom
IIeJICBOC HA3HAYCHHE TEKCTa MOXKET Takke MEHSThCS. 3aKa3uuK MOXKET, Hampumep,
moTpeOoBaTh 00OOIIEHHOM OIEHKH TEKCTa, UTO MPEAIoaraeT ero my0okoe MoHUMaHue 1
9KCIUTMKAIMIO OCHOBHBIX MOMEHTOB. Hapsimy ¢ 9TuM, Ui ydeHOro-si3bikoBesna Oornee
BOKHBIM MOXET Ka3aTbCsl (HUIIONOrMYecKas aJeKBaTHOCTh IepeBona. HamOombmimx
V3MCHEHHMIl MPETepIIeBalOT, OHAKO, TEKCThI PEKJIAMBbl, CTPYKTypa KOTOPBIX MEHSETCS B
TOI Mepe, HACKOJIBKO 3TO TpeOyeT ONTHMH3ALMs MOITy4aeMoro dddexra.

CylecTBeHHOH TPEIOCHUTKON KOPPEKTHOCTH TMepeBOja SBISIOTCS IO3HAHHS B
o0NacTH PUTOPUKM WIIM HUCKyccTBa ToBopeHust (rpeu. rhétorike téechre) u 3manme
HIEPEBOTYMKOM PUTOPUUYECKUX (UTYp, TMPEACTABISIONMX COO0H BHIBI 3aIllTAaHMPOBAHHBIX
CHHTarMaTH4eCKUX OTKJIOHEHHH OT HOPMAJIbHOH IOCIEIOBATEIBHOCTH S3BIKOBBIX
snemeHTOB [1]. Takue BapHanMu MOTYT 3aTparuBaTh BCE CAWHHIIBI S3BIKOBOM CUCTEMBI U
OKCIUTMLUPYIOTCSI B TaKMX SI3BIKOBBIX SBJICHHSAX Kak IOBTOp(EHME) — aiuIuTepanus,
HOJIMIITOTOH, AapaJljIen3M, TIOPOHOMACHSI; pacIupeHne / paclpoCTpaHeHHe — HapaHTe3a,
IJICOHA3M; COKpamieHue / CkaTue — amnoKoma, OJJUIMIC, LOWrMa; IepecTaHoBka /[
mepMyTalus — MaJInHAPOM, aHacTpoda, rumepoarod. Croma OTHOCAT TakKe 3aMelieHue /
CYOCTHTYIIMIO — TPOIIBI, PUTOPHYECKHIE BOIIPOCHI, IIPOJICTICHI U JP.
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HasBanHble JTUHIBUCTHYECKUE KaTCTOpUU UT'PAOT PCHIAOINYIO0 POJIb IPHU HEPCBOJIC.
B Pa3JINYHbIX TEKCTaxX UX IMPUMCHCHUEC a0CoIIIOTHO OTIIMYACTCH, B TO )K€ BPpEMA OHU TECHO
CBSI3aHHBI MEXKITY CO00M. 3HAUMUTEIHHYIO POJh HTPACT TAKXKE DKCIUTHKAITUS KYIBTYPHO-
CHCLII/I(l)I/IHCCKI/IX 0COOEHHOCTEN HCXOOAHOI'0 MU 1ECJICBOI'0 TCKCTOB. 3az[aqa MEPEeBOAIMKA
3aKJIF0YAeTCsl B TOM, YTOOBI 3aJIOKCHHAs OTIpaBuTeleM HH(popMalius Obula 0e3 Tpyma
MOHATA aJAPECcCaToOM, U 3TOT MPOIIECC YCIOKHAECTCS MO MEpPE POCTa S3bIKOBBIX OTIMYMIA,
O6YCJ'IOBII6HHBIX HUCTOPHUYCCKUMU, FCOFpa(l)I/I‘-IeCKI/IMI/I, KYJIbTYPHBIMH, S5KOHOMUYCCKUMU U
APYTUMU IIpUIrnHaMHU. HCpCBOI[‘-II/IK CTAHOBUTCH, IO CYTH, MOCPCAHUKOM HEC TOJILKO MCIKIY
SI3bIKAMH, HO U KYJBTYpaMH, Y KOTOPBIX PACXOXKJICHUS SIBISIOTCS KaK NPUYMHOM, TaK U
CJIICACTBHUEM OTIIMYHMH MEHTaJHUTETa COOTBCTCTBYIOIINX HaLII/If/’I. HepeL[Ko NEPCBOAYHK,
HEAOCTAaTOYHO O3HAKOMJICHHEIH CO CHCLII/I(l)I/IKOfI HaI_II/IOHaJII:HOﬁ KYJIBTYpPbI, KOTOpas
HMMAaHCHTHO IIPOABIIAACTCA B TCEKCTE HMCXOOHOI'O A3bIKA, OCYHICCTBIIACT oInucaTeIbHBIA
IIEPEBOL, IPA DTOM HMIUIOKYILHSI aBTOPA HE COOTBETCTBYET TEKCTY.

Buvisoowi. Taxum 06pa30M, HpO6J'ICMI>I MMOHUMAaHUA TCKCTa ABJIAIOTCA 3a4aCTyrO
Hp06JICMaMI/I IMOHMMaHU KYJIBTYpPbl, U HCTUHHBIM IIEPEBOJYHNKOM MOXKET OBITH TOIBKO TOT,
KTO Hapsay ¢ ITyOOKWMH 3HAHUSMHM SI3BIKa YBEPEHHO UYBCTBYET ceOs B 00€HX KyJIBTypax
[3]. DTO cocTaBnseT KBUHTICCEHIMIO «MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAIIMU» KaK OTAEIbHON
OTpacid HayKd, TECHO CBS3aHHOH C TeopHwel IepeBona, COLMOJIOTHEH, (umocodpuet,
TICUXOJIOTUEHN, WCTOPUEH, PpENMrueu, IuTepaTypoil, 3THOJOTHMEH, CTENeHb TO3HAHUS
KOTOPBIX onpeacisaceT YPOBCHBL Me)KKyJ'II:TypHoﬁ KOMIICTCHIINMH NEpEBOAYIHMKA.
B MPAKTUYICCKOM IINIAaHC 3TO O03HAYACT BO3BCACHUC MOCTA MCKAY C006H.I€HI/ICM nin I/Illeef;l
HCXOJHOTO TEKCTa M KOMMYHHUKAIIMEH C MPEACTABUTEIIAMH APYTUX HAPOJOB U KYIBTYPHBIX
CJIOEB, UHBIX COIMUAJIBHBIX CUCTEM U A3BIKOB C pa3JIMYHBIM I'PpaMMaTHYCCKUM CTPOEM.

B s13p1K0BOM MMPOCTPAHCTBC KAXKAOIO A3bIKA PCIIPE3CHTUPOBAHO OO0JIBIIIOE KOJIMYECTBO
PCUYCBBIX 060p0TOB, HUIUOM, KPBUIATBIX BBIan(eHHﬁ, KOTOPBIC HC UMCIOT COOTBETCTBUH B
JIPYTHX SI3BIKAX; IMEPEBOJ U TPAKTOBKA TaKMX SBJICHUI TPEOYET OT MEPEBOMUNKA IIIUPOKOI
JIMHTBUCTHYECKOH Spyaunuu u FJ'Iy6OKI/IX MO3HAHU B PAa3IMYHBIX COUAJIbHO-KYJIBTYPHBIX
C(l)ean. Bonpmmx JIMHTBOKPACBCAYCCKUX 3HaHHﬁ, OCO3HAHUA KYJIBTYPHBIX paCXO)K,Z[eHI/Iﬁ
TpeOYIOT OT POCCHMCKOTO PEIMITMCHTA TaKWe AaHTIIMHACKHE BBIPAKCHHUS KaK, HampuMep:
blue beard, blue stocking, pillars of society, Hoiis choice, time is on our side, time is
money, happiness takes no note of time, what wil.N&rundy say, something is rotten in
the state of Denmark, much ado about nothing, t@mrbaot to be, civil disobedience,
Uncle Sam, the lost generation, kidnapping, my h@may castlepemenkue BIpakeHusI
Gnade der spaten Geburt, Wirtschaftswunder, aufokal Gberwintern, aus der Kirche
austreten, Kaffeefahrten, reingehen wie Bliichem dden Zopf abschneiden, alter
Schwede, blauer Brief, jmdm. den Laufpass gebDeno6usie sBaeHs HMEIOT MECTO U B
PYCCKOA3BIYHOM IMPOCTPAHCTBC. OTH " Apyruc BOHPOCHI KXAYT CBOCTO pa3pCHICHUA, a
npoOneMaTnka KyJabTYpHBIX AU depeHInii He MOKET OBITh BOOOILE HCUEPIIaHHOH.
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Ocunoe I1. 1. CouiojiHrpicTuuHi 0c00JMBOCTI mepekJagy B KOHTEKCTI
MIKKYJbTYpHOI KomyHikauii // Yuenue sanicki Tagpiueckozo HAyuoOHANLHO20
yuigepcimema im. B.1. Bepnaockozo. Cepia «@inonoeia. Coyianvni komynixayii». — 2011.
—T1.24 (63). =Ve2. Yacmuna 1. —C.165-169.

Y ecmammi pozensaoaiomuca coyioninegicmuuni ocobnugocmi nepekiady ma io2o
JIIH2BICMUYHI KAme20pii — KOHMeKCm, CeMaHmuKa, J1eKCuka, npazmamuxa, pumopuxka, —
a makosic npodaemu MidcKyIbmypHoi KoMyHIKayii, aka nepedbavae cniiky8anHs HOCiié
DI3HUX MO8 | KYIbmyp.

KnrouoBi cioBa: nepexnad, kameeopia, Mmoea, Kyaibmypa, MIdJICKYIbmMypPHA
KOMYHIKayis.

Osipov P.l.Sociolinguistic features of translation in the corext of intercultural
communication // Uchenye zapiski Tavricheskogo Natsionalnogo Usitete
im. V.I. Vernadskogo. Series «Filology. Social comeatiis». — 2011. — V.24 (63).
—MNe2. Part 1. — P.165-169.

The article deals with the sociolinguistic featui@stranslation and its linguistic
categories, such as context, semantics, lexicabupragmatics, rhetoric, as well as the
problems of intercultural communication, which suggesiie intercourse between
representatives of different languages and cultures

Key words: translation, category, language, culture, intercuétl communication.
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